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General Information  
Renseignements Généraux 

 Please provide the following details (including all trading names and subsidiaries) 
Veuillez fournir les détails suivants (incluant chacune de vos raisons sociales et/ou filiales) 

Name 
Nom 

Date of establishment 
Date de la constitution 

  

Website address 
Adresse du site Web 

 Address/es of all companies (including subsidiaries) 
Adresse(s) de toutes vos sociétés (incluant les filiales) 

Address including postal/zip code 
Adresse incluant le code postal 

 

  

  

 Please supply details of all principals, directors, partners 
Veuillez fournir les informations suivantes concernant les administrateurs, les dirigeants et les associés 

Name 
Nom 

Qualifications 
Qualifications 

How long with the company?           
Ancienneté au sein de 
l’entreprise? 

   

   

   

 Do you use sub-contractors? 
Donnez-vous du travail en sous-traitance?  Yes/Oui      No/Non 

If YES 
Si OUI 

 

a. What percentage of your turnover was paid to sub-contractors in the last financial year? 
Quel est le pourcentage de votre chiffre d’affaires attribuable aux travaux donnés en sous-
traitance au cours de votre dernière année fiscale? 

                                   % 

b. What is the nature of work undertaken by sub-contractors? 
Donnez la nature des travaux donnés en sous-traitance? 

 

  

  

c. Do you require cover for them under this policy?  
Doivent-ils être couverts sous cette police? 

 Yes/Oui      No/Non 

d. Are sub-contractors required to carry errors and omissions insurance to a similar limit? 
Vos sous-traitants ont-ils l’obligation de maintenir une limite semblable à la vôtre en assurance 
contre les erreurs et omissions? 

 Yes/Oui      No/Non 

If NO to 8d, please provide details as to why not 
Si vous avez répondu NON à la question 8d, veuillez expliquer pourquoi  
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 If you are working as a contractor, is all work carried out under your client’s supervision?                                           
Si vous travaillez en tant qu'entrepreneur, est-ce que tous les travaux sont effectués sous                                            
la supervision de votre client?               Yes / Oui      No / Non 

 Please complete the following 
Veuillez remplir le tableau suivant 

a. Financial year end date 
Fin de votre année fiscale                              

   

b. Total turnover including fee income 
Revenu total, incluant vos honoraires 

Last complete 
financial year 
Dernière année 
fiscale 

  Current year 
  Année en cours 

Estimate for 
coming year 
Estimation pour 
l’année suivante 

 

$ $ $ 

c. Estimated percentage split of your turnover including fee income 
for 
Répartition de vos revenus anticipés, incluant vos honoraires pour 

   

i. Work carried out for Canadian clients 
Travaux effectués pour clients établis au Canada 

% % % 

ii. Work carried out for US clients not subject to US law 
Travaux effectués pour clients établis aux É-U, mais non-
assujettis à la juridiction des É-U  

% % % 

iii. Work carried out for US clients subject to US law 
Travaux effectués pour clients établis aux É-U et assujettis à 
la juridiction des É-U  

% % % 

iv. Work carried out for clients anywhere else in the world 
Travaux effectués pour clients établis dans tout autre pays 

% % % 

Business Activities 
Activités Professionnelles 

 Please state 
Veuillez fournir 

 

a. Full description of all of your activities 
Une description complète de vos activités   

 

   

   

b. Are you involved in any consultancy or services in relation to any of the following areas: 
Offrez-vous des services ou des conseils dans les domaines suivants  

  

Accountancy / tax 

Comptabilité / fiscalité 

 Yes/Oui      No/Non 

Legal / Légal 
 Yes/Oui      No/Non 

Financial / insurance 

Financier / assurance 

 Yes/Oui      No/Non 

Medical / healthcare 

Médical / soins de la santé  

 Yes/Oui      No/Non 

Construction / environmental 

Construction / environnemental 

 Yes/Oui      No/Non 
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Any process of manufacture, construction, alteration, repair, installation or sale or supply of 
products, other than in a pure consultancy capacity as described above 
Tout procédé manufacturier, de construction, de modification, d’installation ou de vente ou de 
fourniture de produits autre qu’à titre consultatif tel que décrit ci-haut 

 Yes/Oui      No/Non 

If YES to any part of b., please provide details 
Si vous avez répondu OUI à toute partie des questions c. ou d., veuillez expliquer  

 

  

   

 

 Please give details of the three largest contracts in the last five financial years (give 
details of current projects if new business) 
Veuillez fournir les informations suivantes, concernant les trois projets que vous avez 
réalisés au cours des cinq dernières années (si votre entreprise est en démarrage, 
veuillez fournir les informations relatives à vos projets en cours)  

  

Year 

Année 

Client Name 

Nom du Client 

Industry of Client 

Industrie du Client 

Nature of Contract 

Nature du Contrat 

Contract Value 

Valeur du Contrat 

    $ 

    $ 

    $ 

Risk Management 
Gestion des Risques 

 Are satisfactory written references obtained from former employers for at least three 
years prior to the engagement of any employee responsible for money, accounts or 
goods?  
Obtenez-vous des références écrites de la part des employeurs des trois années 
précédentes avant l’embauche de tout employé devant être impliqué dans la 
manipulation d’argents, de comptes ou de biens? 

 Yes/Oui      No/Non 

 Above what amount do payments require at least a two-stage sign-off? 
À partir de quel montant deux signatures sont-elles exigées pour effectuer un 
paiement? 

                     $ 

 Do you hold client funds, or do you have client authority to agree and/or effect 
transfers or payments on their behalf from client funds or accounts? 
Détenez-vous des fonds de vos clients, ou obtenez-vous l’autorisation de vos clients 
afin d’accepter et/ou d’effectuer des transferts ou des paiements en leur nom à partir 
de leurs fonds ou de leurs comptes? 

 Yes/Oui      No/Non 

If YES 
SI OUI 

a. Do you ever act solely on e-mail instructions to transfer funds or make payments from client 
accounts without taking steps to independently verify the authenticity of the instructions and 
integrity of any bank account details provided prior to execution?  
Vous arrive-t-il de répondre à des directives de paiement transmises par courriel sans vérifier 
l’authenticité de ces directives et l’intégralité des coordonnées bancaires fournies avant 
d’effectuer un transfert d’argent ou un paiement à partir du compte de vos clients?  

 Yes/Oui      No/Non 
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b. Do you undertake to immediately implement procedures to ensure that there is such an 
independent verification process in place for all future transactions? 
Vous engagez-vous à adopter une procédure afin de vous assurer qu’à l’avenir, une 
vérification sera effectuée avant de procéder à toute transaction? 

 Yes/Oui      No/Non 

c. What steps have you taken to ensure that the transaction has been completed successfully? 
Quelles sont les démarches entreprises afin de vous assurer  de la réussite d’une 
transaction? 

 

  

  

 Do you carry out work only under a standard contract signed by every client? 
Effectuez-vous votre travail selon un contrat standard signé par chacun de vos 
clients? 

 Yes/Oui      No/Non 

If YES, please supply a copy of your standard form of contract, or otherwise a typical example of 
contract used 
Si OUI, veuillez fournir une copie de votre contrat standard, de votre formulaire ou l’exemplaire 
d’un contrat typiquement utilisé. 

              Attached / Ci-joint 

If NO, are all contracts vetted by a legally qualified person before being agreed?  
Si NON, les contrats sont-ils vérifiés par une personne détenant les compétences légales 
requises avant d’être acceptés?  Yes/Oui      No/Non 

 When entering into contracts do you always  
Avant d’accepter un contrat, faites-vous en sorte de toujours   

a. Exclude liability for consequential, special or indirect damages, loss of profits and liquidated 
damages? 
Exclure votre responsabilité relative à tout dommage consécutif, indirect ou spécial, à toute 
perte de revenus ou à tous dommages-intérêts préalablement fixés? 

 Yes/Oui      No/Non 

b. Cap your overall liability at a reasonable level? 
Limiter votre responsabilité à un niveau raisonnable? 

 Yes/Oui      No/Non 

c. Work to a written specification with your clients outlining the scope of each job? 
Définir avec vos clients la description de votre mandat, incluant la portée de chacune des 
tâches.  

 Yes/Oui      No/Non 

d. Ensure that changes to the scope of work are reflected in a written variation of the contract? 
S’assurer que chaque modification de tâche fasse l’objet d’une modification écrite du contrat. 

 Yes/Oui      No/Non 

If NO, to any of the above, please explain why 
Si vous avez répondu NON à l’une ou l’autre des questions ci-dessus, veuillez expliquer 
pourquoi  

 

  

  

  

 For what limits of indemnity are quotations required? 
Quels sont les montants d’assurance visés par cette demande de soumission? 

 

  $250,000   $500,000   $1,000,000 

  $2,000,000   $5,000,000   $10,000,000 

  Other / Autre 
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Claims  
Réclamations 

 In respect of any of the risks to which this application relates 
À l’égard des risques faisant l’objet de cette proposition  

a. Has any claim been made (whether successful or not) against you, any predecessor, any 
past or present principals, directors, partners? 
Une réclamation (ayant porté fruit ou non) a-t-elle déjà été présentée contre vous, contre l’un 
de vos prédécesseurs, ou contre tout administrateur, directeur ou associé (qu’il soit encore à 
votre service ou non)? 

 Yes/Oui      No/Non 

b. Has any loss been suffered by you or any predecessor as a result of the dishonesty or malice 
of any past or present principals, directors, partners, employees or self-employed person? 
Est-ce que vous ou l’un de vos prédécesseurs avez subi une perte résultant de la 
malhonnêteté ou de la malveillance de la part de l’un de vos directeurs, administrateurs, 
associés, employés ou travailleurs autonomes se trouvant encore ou non à votre service?   

 Yes/Oui      No/Non 

If YES to a. or b., please provide details 
Si vous avez répondu OUI à la question a. ou b., veuillez fournir les détails suivants  

 

Date of claim/loss 
Date de la 
réclamation/perte 

Brief details of each claim/loss 
Détails / circonstances de la réclamation/perte  

Total cost of  
claim/loss paid 
Montant total payé 
pour la 
réclamation/perte 

Estimated total cost of 
claim/loss 
Montant total estimé 
pour la 
réclamation/perte 

    

    

    

c. What steps have been taken to prevent a recurrence? 
Quelles ont été les démarches entreprises afin d’éviter qu’une telle situation se reproduise? 

 

 

 

 

 

 Are you, after full enquiry                                                                                                     / 
Après enquête  

a. Aware of any circumstance which is likely give rise to a claim or loss against you, any 
predecessor or any past or present principals, directors, partners? 
Avez-vous été informé de tout événement pouvant donner lieu à une réclamation ou à une 
perte contre vous, contre tout prédécesseur ou contre tout directeur, administrateur ou associé 
se trouvant encore ou non à votre service? 

 Yes/Oui      No/Non 

b. Aware of any shortcoming in your work for a client which is likely to give rise to a claim against 
you?  This includes 
Avez-vous connaissance d’une lacune ayant été produite dans le cadre d’un travail effectué 
pour un client, qui pourrait donner lieu à une réclamation contre vous? Cela inclut : 

 

i. A shortcoming known to you, but not your client, which you cannot reasonably put 
right? 
Une lacune connue de vous, mais pas de votre client, à laquelle il vous est  
impossible de remédier? 

 Yes/Oui      No/Non 

ii. A complaint from your client about your work or anything you have supplied which 
cannot be immediately resolved? 
Une plainte de la part de votre client à propos de votre travail ou de ce que vous lui 
avez fourni et qui ne peut être réglé immédiatement? 

 Yes/Oui      No/Non 
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iii. An escalating level of complaint from your client on a particular project? / 
L’intensification d’une plainte de la part de votre client par rapport à un projet 
particulier? 

 Yes/Oui      No/Non 

iv. A client withholding payment due to you after any complaint? / Un client retenant un 
paiement vous étant dû, suite à une plainte de sa part? 

 Yes/Oui      No/Non 

If YES to any of the above, please provide details 
Si vous avez répondu OUI à l’une des questions ci-haut, veuillez expliquer  

 

  

  

  

  

 Do you have any grounds, after reasonable enquiry, for suspecting that any past or 
present principal, director, partner, employee or self-employed person has acted 
dishonestly or maliciously? 
Avez-vous raison de soupçonner, suite à une enquête raisonnable, la malhonnêteté 
ou la malveillance de l’un de vos directeurs, administrateurs, employés ou 
travailleurs autonomes se trouvant encore ou non à votre service? 

 Yes/Oui      No/Non 

If YES, please provide details 
Si OUI, veuillez expliquer  
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Declaration  
Déclaration 

On behalf of the Applicant/s, I/we declare that, after full enquiry, the contents of this application are true and that I/we have not 

misstated, omitted or suppressed any material fact or information. If there is any material alteration to the facts and information 

which I/we have provided or any new material matter arises before the completion of the contract of insurance, I/we undertake to 

inform the Insurer. 

Au nom du/des demandeur(s), je/nous déclare/déclarons qu’après enquête sérieuse, les informations contenues dans cette 

proposition sont véridiques et qu’aucun renseignement ou fait important ne s’avère inexact ou n’a été retenu.  Je m’engage / Nous 

nous engageons à aviser l’assureur de tout changement relatif aux renseignements fournis dans cette police ainsi que de toute 

nouvelle situation survenant avant l’expiration de cette police. 

 

 

 

Signature of Principal / Director / Partner 

Signature du directeur / administrateur / associé 

 

 

Date: 


